
NH929をご利用のお客様へ
平素より、ANAをご利用いただき誠にありがとうございます。
ご搭乗に際し、杭州蕭山国際空港におけるご対応についてご案内申し上げます。

◆事前のご準備
中国への渡航に際し「グリーン健康コード申請」に加え「中国税関出入国健康申告書」が必要となります。
詳細はANAホームページ(※日本から海外へ出国されるお客様⇒中国)をご確認いただき、必ず事前にご準
備をお願いいたします。事前のご準備が出来ていない場合は中国への渡航ができない、または到着地の降
機に時間を要する場合がございます。

また、杭州市政府からの要求により、搭乗前に「杭州防疫コード」の申請についても必要となります。
入力が完了するとバーコードが作成されます。また、申請時には同行者の追加が可能です。

なお、機内で配布した「PCR検査実施同意書」に署名の上、杭州到着時に税関へ提出してください。

◆杭州防疫コードの申請「参考①」
◆検体採取同意書の記入「参考②」
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更新日：2021年12月10日
※更新日以降も最新の状態を
　確認しております
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杭州蕭山国際空港到着時の流れ

到着・降機
・当局の指示による新型コロナウィルスの防疫対策により、検疫官が航空機に到着するまでは、
　機内待機となります。
・その後、検疫官の指示に従い、制限人数毎に順番に降機します。に、順に飛行機を降る

検疫検査

入国手続き ・入国審査を行います。

隔離ホテル行き
バス乗車

・手荷物引き取り場所まで進み、手荷物をお引き取りいただきます。
・その後、「税関審査」を行い、空港が準備したバスで「指定隔離ホテル」へ、
　バスで移動します。

◆当日の流れは当局の指示により、変更される可能性があります。
◆飛行機をお降りになってからの動線は全て隔離動線であり、お迎えのお客様とはお会いできませんのでご注意ください。

・QRコードの事前審査:税関端末をスキャンし、出力されたシールをお持ちの上、エスカレータ
　から降りてください。
・「PCR検査実施同意書」の提出　（参考②）
・PCR検査を行う
・健康申告電子入力完成画面「Health　Declaration　ID」を提示します。
・体調について・これまでの滞在場所について・今後の滞在場所についての確認を行います。



同行者名前

1.バーコードをスキャン
2.確認ボタンを押す

3.項目を入力

4.提出

参考①杭州防疫コード申請流れ

パスポート番号

お名前

性別
国/地域

ご本人の携帯番号
                   （日本番号の場合、+81入力必要）

知人の携帯番号

中国で知人の名前

英語に転換
できます。

顔認証 （非必要）
（カメラ使用或いはフォトア
ルバムからアップロード

同行者関係

登録済み情報
の再確認※

複数選択記入可

直近14日国/地域滞在歴

便名

座席番号
行き先

滞在場所

〇夫婦　〇１４歳以下子供　
〇パスポート無し幼児

同行者いる場合

「*」は記入必要

次のページへ
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登録済みの情報を再確認
（クリックすると、申請済みのバーコー

ドを二度出すことができます）

申請済みのバーコード
（sample）

パスポート番号

お名前

検索

登録内容を修正
します。

スクリーンショットで、
保存してください。

※　登録済み情報の再確認
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参考②検体採取の同意書 
PCR検査実施同意書サンプル（ご参考）

　　　　検体採取の同意書 

入国のお客さまへ 

ご自身ならびにその他の皆さまの健康を守
るため、 検疫官はお客さまから検体を採
取し、 検査室にて新型コロナウイルスの
検査をする必要があります。 

上記、内容をご了承いただき、検体の採取
にご協力いただける場合には、下記に署名
をお願い致 します。 検体採取及び検査に
は一切費用がかかりません。

ご協力ありがとうございます。 

　　　　　　　　　　　　お名前
　　　　　　　　　　　　日 付　

下記の「検体採取の同意書」を機内で配布し、到着するまでにご署名してください。
ご入国される際、税関の要求に応じてに提出してください。

＜ご参考 日本語＞



インタビューの内容（ご参考）

1.14天是否去过医院、剧院、餐厅、娱乐场所等公共场所？
1.Have you been to public places such as hospital, theatre, restaurant , entertainment place
　 in the last 14 days?
        ・如果是，是否未佩戴口罩与其他人近距离（1米内）接触？
        ・If yes, are you not wearing a mask and in close contact (within 1 meter) with others?

2.14天内是否参加过其他聚集性活动？
2.Have you ever participated in any other group activities in the last 14 days?
 
3.来华（归国）的目的是否与就医有关？
3.Is your purpose of coming to China related to medical treatment?
 
4.14天内是否接触、处理或食用过野生动物？（水生动物除外）
4.Have you touched, handled or eaten any wild animals in the last 14 days? (except Aquatic 
animal)
 
5.是否曾接种过新冠肺炎疫苗?
5.Have you ever been vaccinated against COVID-19?
 
6.是否曾患过新冠肺炎？
6.Have you ever been with COVID-19?

1. 過去14日以内に病院、劇場、レストラン、娯楽施設などの公衆施設を訪れましたか。
　　　もし、訪れた場合マスクを付けないまま他の人と近距離（１メートル以内）で接触したことがありますか？

1. 過去14日以内に他の人が密集するイベントに参加したことはありますか？

1. 中国への訪問（もしくは帰国）の目的は治療を受けることに関係していますか？

1. 過去14日以内に野生動物に接触、処理、もしくは食したことはありますか（水産物以外）。

1. コロナウイルスワクチンを接種したことはありますか？

1. コロナウイルスに感染したことはありますか？

中
国
語
・
英
語

日
本
語
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